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2. Kazde Panstwo, ktöre stanie sie Strong Konweneji po 
wejäciu w zycie poprawki, zgodnie z postanowieniami 
ustepu 1 niniejszego Artykulu, bedzie zobowiazane do 
stosowania Konweneji z uwzglednieniem poprawki.

ARTYKUL XVII

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikaeji lub zatwier- 
dzeniu przez Panstwa, ktöre ja podpisaly. Dokumenty 
ratyfikacyjne lub dokumenty zatwierdzenia zostana zlo- 
zone Rzadowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, ktöry 
bedzie wykonywal funkcje Depozytariusza.

2. Niniejsza Konwencja bedzie otwarta do przystapienia dla 
kazdego Panstwa', ktore jest zainteresowane w zachowaniu 
i racjonalnym wykorzystaniu zywyeh zasoböw Morza 
Baltyckiego i Beltöw pod warunkiem, ze Panstwo to 
zostanie zaproszone przez Umawiajace sie Panstwa. Doku­
menty przystapienia beda skladane Rzadowi Depozyta- 
riuszowi.

ARTYKUL XVIII

1. Niniejsza Konwencja wchodzi w zycie po uplywie dzie- 
wiecdziesi?ciu dni od daty zlozenia czwartego dokumentu 
ratyfikacyjnego lub zatwierdzenia.

2. Po wejäciu w zycie Konweneji, zgodnie z ustepem 1 ni­
niejszego Artykulu, Konwencja nabierze mocy obowiazu- 
jacej dla kazdego innego Panstwa, ktörego Rzad zlozyl 
dokument ratyfikacyjny, zatwierdzenia lub przystapienia, 
po uplywie trzydziestu dni od daty zlozenia takiego doku­
mentu Rzadowi Depozytariuszowi.

ARTYKUL XIX

Po uplywie pieciu lat od daty wejicia w zycie Konweneji, 
kazde z Umawiajacych sic Panstw moze wypowiedziec niniej­
sza Konwencj? w drodze pisemnej notyfikaeji skierowanej do 
Rzadu Depozytariusza.

Konwencja traci moc w stosunku do tego Panstwa w dniu 
31 grudnia roku nast?pujacego po roku, w ktörym Rzad Depo- 
zytariusz zostal powiadomiony о wypowiedzeniu Konweneji.

ARTYKUL XX

1. Rzad Depozytariusz powiadomi wszystkie Paristwa, ktöre 
podpisaly niniejsza Konwencj? lub do niej przystapily:
a) о podpisaniu niniejszej Konweneji i zlozeniu doku- 

mentöw ratyfikacyjnych, zatwierdzenia lub przysta­
pienia, а takze о przedlozonych oswiadczeniach,

b) о dacie wejscia w zycie Konweneji,
c) о propozycjach dotyczacych poprawek do Konwencjj, 

notyfikacjach о przyj?ciu i о wejsciu w zycie takich 
poprawek.

2. Oryginal niniejszej Konweneji zostanie zlozony na prze- 
chowanie Rzadowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
ktöry przesle jego uwierzytelnione odpisy Rzadom wszyst- 
kich Panstw, ktöre podpisaly niniejsza KonwencjQ i tych 
wszystkich Panstw, ktöre do niej przystapily.

3. Rzad Depozytariusz zarejestruje niniejsza Konwencjc w 
Sekretariacie Organizacji Narodöw Zjednoczonych.

NA DOWÖD CZEGO nizej podpisani Pelnomocnicy, upo- 
waznieni do tego w nalezyty sposöb, podpisali niniejsza Kon- 
weneje.

SPORZADZONO w Gdansku, dnia trzynastego wrze^nia 
tysiac dziewicöset siedemdziesiatego trzeciego roku, w jednym 
egzemplarzu w jgzykach dunskim, finskim, niemieckim, 
polskim, rosyjskim, szwedzkim i angielskim, przy czym kazdy 
tekst jest jednakowo autentyczny.

Za Krölestwo Danii
Christian Thomsen

Za Republik? Finlandii
Heimo Linna

Za Niemiecka Republik? Demokratyczna
Erhard Krack

Za Republik? Federalna Niemiec
Hans Jürgen Rohr

Za Polska Rzeczpospolita Ludowa
Jerzy Szoba

Za Krölestwo Szwecji
Ivan Eckersten

Za Zwiazek Socjalistycznych Republik Radzieckich
Alexander Ischkowd) о notyfikacjach dotyczacych wypowiedzenia.


